MILAREPA’S MEETING WITH DHARMA BODHI

CUOQC GAP GO GIUA MILAREPA VA DHARMA BODHI —
PHAN 1
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Obeisance to all Gurus

Pdnh 1é tdt cad cdc bdc Pao su.

At the time when Milarepa was setting in motion the Wheel of Dharma at the Belly Cave
of Nya Non with Rechungpa and his other son-disciples, there were five contemporary,
great accomplished yogis. They were the Gurus Tsem Chin of La Dud, Dhampa Sangje of
Dinrin, Shilabharo of Nepal, Dharma Bodhi of India, and Milarepa of Nya Non.

Khi Milarepa dang chuyén Phdp ludn tai Hang Bung & Nya Non cling Rechungpa va cdc
dé tir thdn cdn khdc, bdy gior c6 nam vi dai yogi thanh tuu cung thoi. D6 la Pao sw Tsem
Chin é La Dud, Dhampa Sangje & Dinrin, Shilabharo & Nepal, Dharma Bodhi & An Pé va
Milarepa & Nya Non.

Once Dharma Bodhi was invited by Shilabharo to Bhalbo Dson to preach the Dharma.
Many Tibetans as well as Nepalese went to pay homage to him. A number of Milarepa’s
disciples also wanted to go. Rechungpa gave many reasons to Milarepa, urging him to
visit Dharma Bodhi. In answer to his request, Milarepa sang:

Mot lan, Shilabharo thinh Dharma Bodhi dén Bhalbo Dson thuyét Phdp. Nhiéu nguoi Tdy
Tang va Nepal dén danh 1é Ngai. Mét s6 dé twr ctia Milarepa ciing muén di. Rechungpa
néu nhiéu ly do dé thinh Milarepa dén gdp Dharma Bodhi. Pdp 10i thinh cdu, Milarepa
hat:

By the Gurus’ grace

Many accomplished Sages come.

The wondrous Dharma thus spreads far,
And with joy are blessed all living beings.
Many pilgrims paying homage to the Sages
Show that a few destined persons will emerge.
The Dhampa Sangje of Dinri,

The Guru Tsem Chin of La Dud,

The Shilabharo of Nepal,

The Dharma Bodhi of India,

And the Milarepa of Gung Tang—

All have attained the Wisdom.

Each has succeeded in meditation,

Each knows the Illuminating Mind-Essence.



Nho dn phudc cta cde Pao su,

Nhiéu bdc Thdnh thanh tuu xudt hién.

Diéu Phdp nho dé lan truyén réng xa,

Va moi ching sinh duoc ban niém vui.

Nhiéu nguoi hanh huong ddnh 1é cdc bdac Thanh
Cho thdy mét s6 nguoi httu duyén sé xudt hién.
Dhampa Sangje & Dinri,

Pao sw Tsem Chin ¢ La Dud,

Shilabharo & Nepal,

Dharma Bodhi & An D6,

Va Milarepa & Gung Tang—

Tdt ca déu da dat Tri Tué.

Moi vi déu thanh tuu thién dinh,

MSi vi déu biét Tinh Tay Tam Sdng T6.

They all are capable of working miracles,

They all possess the overflowing Void-Compassion,
They all work wonders and produce amusing marvels.
As to the spontaneous making of songs,

I am the best of all the five;

My perseverence and austerity are also greater;
Nothing special or superb have they.

I see no need to go;

But you, my sons and disciples,

Should do so by all means!

It is not because I think ill of them

[That I remain behind]

But merely that I am too old to journey [there].

I now make a sincere wish that [ may meet

Them in the Pure Land of Oujen.

Oh my son, do not be bewildered,

But have confidence [in me].

Tat cd déu cé thé lam phép thdn théng,

Tdt cd déu co Tanh Khéng-Ttr Bi tran day,
Tdt ca déu thuc hién nhiing diéu ky diéu va phép la thu vi.
Con vé viéc tw nhién cdt 1én thién ca,

Ta la nguoi gioi nhdt trong nam vi;

Sw kién tri va khé hanh cua ta ciing Ién hon;
Ho chdng cé gi ddc biét hay vuot troi.

Ta thdy khéng cdn phdi di;

Nhung cdc con, nhiing dé ti cua ta,

Nhdt dinh nén di!

Khéng phai vi ta nghi xdu vé ho

[Ma ta & lai],



Chi vi ta dd quad gia dé di duomg [dén dd].
Nay ta chan thanh nguyén sé gap

Ho tai Tinh dé Oujen.

Nay con, dung hoang mang,

Ma hdy tin tuong [0 ta].

Rechungpa said, “If you do not go, people will think that you are proud and jealous, and
they will so accuse you with much reviling. By all means, please go!” In reply, Milarepa
sang:

Rechungpa néi: “Néu Ngai khéng di, nguoi ta sé nghi Ngai kiéu ngao va ganh ti, roi sé
budc téi va phi bang Ngai nhiéu 10i. Xin Ngai nhdt dinh hdy di!” Milarepa dap bdng bai
ca:

I pray you, ye accomplished Beings

To cleanse all sins and evil-doing.

He who cares what people say

Will only make himself confused.

Journeying to many places

Merely hinders one’s devotion.

Meddling in too many things

When visiting a holy Guru

Will confuse and irritate the consorting Deities.
Treading the Path of the deep Tantra,

Should one’s mind divided be,

Never can he attain accomplishment.

Great is the blessing of the Accomplished Ones,
But too many visitors produce ill will.

However, Rechungpa, do go to see

Him with your brothers [if you so wish].

Con cdu nguyén cdc bdc Thanh Tuu

Tdy sach moi téi 16i va dc hanh.

Ai bdn tam dén loi nguoi khdc noi

Chi tw lam minh réi loan.

Pi dén qud nhiéu noi

Chi can tro s tu tdp.

Can duw vao qud nhiéu viéc

Khi dén tham mét Pao sw thdnh thién

Sé khién cdc vi Tén phéi ngau boéi réi va phién long.
Buoc trén Con Puong Tantra tham sdu,

Néu tam bi phan chia,

Nguoi dy khéng bao gio dat thanh tuu.

An phudc cta cdc bdc Thanh Tuu thdt 16n lao,
Nhung qud nhiéu khdch viéng tham gdy ra bdt hoa.



Dau vdy, Rechungpa, con hdy di gap
Ngai cung cdc huynh dé [néu con muén].

Rechungpa replied, “[Your unwillingness to go will directly cause] people to commit
sinful deeds. And so please go! We will also be greatly benefited if you will grant our
request.” After such persistent entreaties, Milarepa finally gave in, saying, “All right. In
that case let us go to greet Dharma Bodhi.” Upon the Jetsun’s consent, Rechungpa and
the other disciples all cried for joy. They said, “Indians all like gold; therefore we should
obtain some for him as a token of our welcome.” In commenting on their suggestion,
Milarepa then sang:

Rechungpa thua: “[Viéc Ngai khéng chiu di sé truc tiép khién] nguoi ta tao nghiép tdi 10i.
Vi vdy xin Ngai hdy di! Chung con ciing sé duoc loi ich 1on néu Ngai chdp thudn 10i thinh
cdu.” Sau nhiing 16i khdn khodn dai dang dy, Milarepa cuéi ciing déng y: “Puoc réi. Viy
chung ta hdy di chao Dharma Bodhi.” Khi Jetsun chdp thudn, Rechungpa va cdc dé twr
khdc déu reo vui. Ho néi: “Nguoi An Pé déu thich vang; vi vdy chiing ta nén kiém mét it
vang lam 1é vat chao miung Ngai.” Binh ludn vé dé nghij dé, Milarepa hat:

I pray you, ye accomplished Beings,

To remove the cravings of this poor mendicant;
I pray that all my deeds may accord with the
Dharma!

Why practice the Bodhi-Mind

If one’s acts are in conflict with the Dharma?
He who has attained Samadhi

Ne’er needs a companion!

He who has experienced self-liberation

Ne’er needs a consort!

Else what would be the use and meaning

Of his long work in meditation?

If I, Milarepa, pursue gold,

My renunciation will be pointless.

Dharma Bodhi wants no gold,

Else his accomplishment would be valueless.
Dordrag Rechungpa wants no profit,

Else his apprenticeship would be meaningless.

Con cdu nguyén cdc bdc Thanh Tuu

Loai b6 tham muén cua ké khdt si nghéo nay;

Con nguyén moi hanh déng ctia minh déu phu hop vdi
Chdnh Phdp!

Tu B6-dé Tam dé lam gi

Néu hanh déng trdi nghich véi Phdp?

Nguwoi dd dat Tam-ma-dia

Chang cdn ban déng hanh!



Nguoi dd kinh nghiém tw gidi thodt

Chdng cdn phéi ngdu!

Néu khéng, céng phu thién dinh ldu dai

Cta nguoi dy con y nghia gi?

Néu ta, Milarepa, chay theo vang,

Sw xudt ly cua ta sé vé nghia.

Dharma Bodhi khéng muén vang,

Néu khéng, thanh tuu cta Ngai sé chdng cé gid tri.
Dordrag Rechungpa khéng muén loi 16c,

Néu khéng, viéc hoc dao ctia con sé vé nghia.

Part I ends after Milarepa’s song on gold (printed p. 368). The narrative continues in Part II. / Phan I két
thuc sau bai ca vé vang (trang in 368). Cau chuyén ti€p tuc & Phan II.
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